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vznesené Pripomienky v rámci medzirezortného pripomienkového konania

Návrh na uzavretie Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Francúzskej republiky o darovaní vojenského materiálu za účelom výučby ženistov a špecialistov   

	Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných
	 44/0 


	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia

	MV SR
	vlastný materiál

3.
Vo vlastnom materiáli navrhujeme: 

•
v preambule v druhej vete slovo „svoju“ nahradiť slovom „vzájomnú“ a v tretej vete slovo „cieľom“ nahradiť slovom „úmyslom“; 
•
čl. 1 preformulovať nasledovne:  

„1. Dohoda medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Francúzskej republiky o darovaní vojenského materiálu za účelom výučby ženistov a špecialistov pre EOD (ďalej len „dohoda“) upravuje právne vzťahy v súvislosti s darovaním vojenského materiálu podľa prílohy 1 tejto dohody (ďalej len „vojenský materiál“) medzi zmluvnými stranami, pričom príloha 1 tvorí neoddeliteľnú súčasť tejto dohody.  

2. Predmetom dohody je darovanie vojenského materiálu vo vlastníctve Slovenskej republiky v správe Ministerstva obrany Slovenskej republiky vláde Francúzskej republiky za predpokladu, že táto prepravu vojenského materiálu financuje a organizuje. 

3. Miesto plnenia na území Slovenskej republiky si na účely tejto dohody zmluvné strany dohodnú vopred.“; 

•
v čl. 3 definovať práva a povinnosti pre každú zmluvnú stranu osobitne, ak nie je cieľom dohody vzájomná výmena vojenského materiálu, nakoľko zo súčasného znenia vyplýva pre slovenskú zmluvnú stranu napr. povinnosť prevziať vojenský materiál ; 
•
čl. 4 ods. 1 preformulovať takto: „Odovzdanie a prijatie vojenského materiálu potvrdia splnomocnení zástupcovia zmluvných strán podpísaním protokolu na mieste plnenia.“; 
•
čl. 4 ods. 2 preformulovať takto: „Podpísaním protokolu podľa odseku 1 prechádza vlastníctvo vojenského materiálu z odovzdávajúcej zmluvnej strany na prijímajúcu zmluvnú stranu.“; 
•
v čl. 5 nahradiť „minulý“ čas „prítomným časom“ nakoľko dohoda sa po nadobudnutí platnosti uplatňuje v prítomnosti; 
•
čl. 6 ods. 5 doplniť za číslovku „4“ slová „tejto dohody“; 
•
v záverečných ustanoveniach slovo „výtlačkoch“ nahradiť slovom „vyhotoveniach“. 
predkladacia správa

2.
V predkladacej správe navrhujeme: 

•
v 3 odseku v poslednej vete slová „memoranda o porozumení“ nahradiť slovom „dohody“ 

•
v 5 odseku je potrebné zosúladiť názov doložky vplyvov s metodickým pokynom na predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR. 

obal

1.
Na obale navrhujeme uviesť, že materiál na rokovanie vlády spolupodpisuje Minister zahraničných vecí SR. 
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	Formulácia „svoju spoluprácu“  v sebe už obsahovo implikuje, že ide o  „vzájomnú spoluprácu“.   
Pred zavedením legislatívnej skratky v dohode je štandardné použiť úplný názov dohody, čo zodpovedá praxi v oblasti medzinárodných zmlúv. Ten istý princíp sa vzťahuje aj na vymedzenie a definovanie pojmu vojenský materiál. 
Keďže predmetom dohody je darovanie materiálu francúzskej zmluvnej strane, nemožno vykladať navrhované ustanovenie ako povinnosť slovenskej strany prevziať materiál. V zmysle písm.  a) navrhovaného článku bude slovenská strana povinná pripraviť materiál na odovzdanie francúzskej strane.  

V záujme dosiahnutia vyššej flexibility pri realizácii dohody sa navrhuje, aby protokol o odovzdaní a prevzatí bol jednou z možností, ktorými bude prevod podpisom oprávneným zástupcov zmluvných strán potvrdený ako realizovaný. Inou možnosťou je dokument s iným názvom, ale s rovnakými náležitosťami, ako sa vyžadujú pri protokole. 
Text v zmysle navrhovanej pripomienky je upravený nasledovným spôsobom: 

Vlastníctvo vojenského materiálu podľa tejto zmluvy nadobúda francúzska zmluvná strana odovzdaním a prevzatím materiálu na zmluvnými stranami vopred dohodnutom mieste plnenia.

V texte sa minulý čas nenachádza. 

Nakoľko uvedený dokument neuvádza iné dokumenty, podľa ktorých by sa postupovalo, z navrhovaného znenia vyplýva, že ide o článok 4 tejto dohody. 


	MF SR
	textu dohody

1.
K článku 4 bod 1 – žiadam opraviť vetu nasledovne: ...“ktorý podpíšu na mieste     lnenia ...“. 
2.
K článku 4 bod 2 – uvedené ustanovenie žiadam preformulovať. Vlastníctvo k vojenskému materiálu na základe dohody nenadobúdajú zmluvné strany ale iba Francúzska republika. 

 
Beriem na vedomie, že predložený materiál nebude mať finančný, ekonomický, environmentálny vplyv ani vplyv na zamestnanosť a podnikateľské prostredie. 
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	Vzhľadom na navrhovanú formuláciu považujeme pripomienku za bezpredmetnú. 

	UV SR
	Z hľadiska technických a jazykových úprav uplatňujeme k materiálu tieto pripomienky: 

I.
Obal: 

7. r.: „za účelom“ nahradiť „s cieľom“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch 

II.
Komuniké: 

2. r.: „návrh“ nahradiť „Návrh“ 

III.
Materiál: 

str. 2, čl. 1, 2., 1. r.: „vojenský materiál“ nahradiť „vojenského materiálu“ 

                        2. r.: medzi slová „republiky uvedeného“ vložiť čiarku 

str. 3, čl. 4, 1., 2. r.: „a mieste“ nahradiť „na mieste“ 

                   2., 1. r.: „k vojenskému“ nahradiť „vojenského“. 
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	Cieľom dohody nie je priamo výučba ženistov a špecialistov pre EOD. Názov dohody vyjadruje záujem zmluvných strán túto výučbu podporiť, preto považujeme súčasný názov dohody za dostatočný. 

	MS SR
	A/ Všeobecne

•
Anglická skratka „EOD“ je vyjadrením anglických výrazov „Explosive Ordnance Disposal“. Tieto anglické výrazy je potrebné prekladať do slovenčiny výrazmi „výbušné nástražné systémy“ a používať slovenskú skratku „VNS“. 

•
V článku 1 ods. 1, ods. 2 a ods. 3 navrhovanej dohody sa pojednáva o prílohe 1. K navrhovanej dohode je však pripojená iba jedna príloha, preto jej číselné označenie je v texte uvedených ustanovení neúčelné. 
B/ Obal materiálu

•
Časť „Predkladá:“ navrhujeme v súlade so Zásadami vlády SR pre oblasť medzinárodných zmlúv (uznesenie č. 615 z 26. 8. 1997) doplniť o časť „Spolupodpisuje:“, v ktorej je potrebné uviesť ministra zahraničných vecí SR. 

C/ Návrh uznesenia vlády SR

•
V súlade s bodom 1. písm. b) Rozhodnutia prezidenta SR č. 250/2001 Z.z. o prenesení právomocí dojednávať niektoré medzinárodné zmluvy je žiadúce v návrhu uznesenia vlády v bode A. nahradiť výraz „súhlasí“ výrazom „schvaľuje“ a následne text upraviť: „A.1. návrh Dohody ...“.
D/ Predkladacia správa

•
Predkladaciu správu navrhujeme, resp. je žiadúce doplniť o hodnotu darovaného majetku.
E/ Návrh textu dohody

Názov – V názve navrhujeme nahradiť anglickú skratku „EOD“ skratkou „VNS“. 
Preambula – Text druhého a tretieho odseku preambule navrhujeme začínať malými začiatočnými písmenami: „v záujme ...“, resp. „s cieľom ...“.  Súčasne navrhujeme text druhého odseku formulačne upraviť takto: „v záujme rozvoja spolupráce v ženijnej oblasti a v oblasti VNS (výbušné nástražné systémy),“ a v treťom odseku nahradiť anglickú skratku EOD slovenskou skratkou VNS. 

Článok 1 ods. 1 – V súlade s medzinárodnou zmluvnou praxou SR text navrhujeme upraviť takto: „1. Táto dohoda upravuje právne vzťahy súvisiace s darovaním vojenského materiálu určeného v prílohe 1 ...“. 

Článok 1 ods. 2 – V úvode textu tohto ustanovenia použité výrazy „vojenský materiál“ je potrebné písať v správnom gramatickom tvare „vojenského materiálu“. 

Článok 3 písm. c) – V závere textu navrhujeme nahradiť anglickú skratku EOD slovenskou skratkou VNS. 
Článok 4 ods. 1 – Záver textu tohto ustanovenia je potrebné upraviť: „... ktorý podpíšu na mieste plnenia ...“. 

Článok 4 ods. 2 – Text tohto ustanovenia je potrebné upresniť a upraviť: „... podľa tejto dohody strácajú alebo nadobúdajú zmluvné strany prevzatím materiálu na ...“. 
Záverečná klauzula – V texte navrhujeme výraz výtlačkoch“ nahradiť výrazom „vyhotoveniach“.  

Príloha 1 – Keďže podľa článku 1 ods. 2 navrhovanej dohody je príloha neoddeliteľnou súčasťou dohody, je potrebné k slovenskému textu navrhovanej dohody pripojiť aj slovenský text prílohy. 
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	Označovanie príloh je pri medzinárodných zmluvách  štandardné a na uvedenom označení prílohy trvá aj francúzska strana. 
V zmysle citovaného rozhodnutia  vláda SR nielen schvaľuje ale aj vyslovuje súhlas s tým, že SR bude medzinárodnými zmluvami viazaná podpisom, schválením, prístupom alebo iným dohodnutým spôsobom. Návrh uznesenie zodpovedá aj platným zásadám vlády SR pre oblasť medzinárodných zmlúv.
Ide o zaužívanú terminologickú prax v členských štátoch NATO.  
Uvedenie plného názvu dohody pred zavedením skratky v dokumente zodpovedá zmluvnej praxi SR.
Ide o zaužívanú terminologickú prax v členských štátoch NATO.

Pri darovaní dochádza k prevodu vlastníckeho práva z jednej zmluvnej strany na druhú (v tomto prípade na francúzsku), a podstatou prevodu je, že jednej strane práva vznikajú a druhej zanikajú. Text upravený nasledovne:

„Vlastníctvo vojenského materiálu podľa tejto zmluvy nadobúda francúzska zmluvná strana prevzatím materiálu na zmluvnými stranami vopred dohodnutom mieste plnenia.“


	MZV SR
	1/ Na obale materiálu je potrebné doplniť formuláciu: „Spolupodpisuje: Ján Kubiš, minister zahraničných vecí Slovenskej republiky“. 

2/ V predkladacej správe je potrebné doplniť formuláciu: „V súlade s vnútroštátnym právnym poriadkom Slovenskej republiky v oblasti uzavierania medzinárodných zmlúv, minister zahraničných vecí spolupodpisuje každú medzinárodnú zmluvu vládnej alebo prezidentskej povahy pred jej predložením na rokovanie vlády Slovenskej republiky.“ 

3/ Z uznesenia vlády v časti „vykonajú“ vypustiť formuláciu: „minister zahraničných vecí“ z dôvodu, že ministrovi zahraničných vecí SR z uznesenia vlády nevyplýva žiadna úloha. 
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	MVRR SR
	čl. I. ods. 2

navrhujem upraviť text o správne skloňovanie slov "darovanie vojenského materiálu"

čl. IV. ods. 1

navrhujem vypustiť slovo "napr." a upraviť predložku "na", ktorej chýba v texte písmeno "n"

podpisovým doložkám

navrhujem presunúť dĺžeň v slove "vládu" nad písmeno "a", teraz je pri písmene "l"čo z tohto písmena robí písmeno "ľ"
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	Pri uplatnenom type písma nie je možné ovplyvniť umiestnenie dĺžňa nad písmenom. 

	MH SR
	k materiálu

1. V prvej vete za prvou čiarkou veľké „V“ nahradiť malým „v“ ( ...v záujme rozvíjať...);

2. V prvej vete za ukončenú druhú zátvorku nahradiť bodku čiarkou a pokračovať vo vete nahradením veľkého „S“ malým „s“  (...s cieľom oceniť);

k materiálu, čl. 1

3. V čl. 1, ods. 1 upraviť prvú vetu nasledovne: „Dohoda medzi zmluvnými stranami o darovaní...“;

k materiálu, čl. 1, ods. 2

4. V čl. 1, ods. 2 upraviť prvú vetu nasledovne: „Predmetom dohody je darovanie vojenského materiálu ...“;

k materiál čl. 4, ods. 1

5. V čl. 4 . ods. 1 navrhujeme vypustiť  slovo „napr.“   
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	Predkladaný návrh bol spracovaný v súlade so zaužívanou praxou pri medzinárodných zmluvách. 

Predmetom dohody je nielen samotné darovanie, ale komplexne právna úprava vzťahov súvisiacich s predmetným darovaním. Predmetná Formulácia bola dojednaná s francúzskou zmluvnou stranou. 
V záujme dosiahnutia vyššej flexibility pri realizácii dohody sa navrhuje, aby protokol o odovzdaní a prevzatí bol jednou z možností, ktorými bude prevod podpisom oprávneným zástupcov zmluvných strán potvrdený ako realizovaný. Inou možnosťou je dokument s iným názvom, ale s rovnakými náležitosťami, ako sa vyžadujú pri protokole. 

	MK SR
	bez pripomienok
	
	
	

	MDPT SR
	bez pripomienok
	
	
	

	NBÚ

	bez pripomienok
	
	
	

	MPSVR SR
	bez pripomienok
	
	
	


